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AII NEMOs, taking into account the following

Whereas
Background

(1) Thisdocument isa NEMOproposal developed in cooperation with the releva nt TSOsand in accordancewith article
36 of Commission Regulation (EU) 2015/1222 establishing a guideline on capacity allocation and congestion
management (hereafter referred to as the "CACM Regulation") for the back-up methodology for single dav-ahead
coupling and for the single intraday coupling (hereinafter referred to asthe "Back-up Methodology").

(2) According to paragraph (21) of the recitals of the CACMRegulation UDespite the creation of a reliable a/gorithm to
match bids and offers and appropriate back-up proc(!sses, there may be sltuations where the price coup/ing process is
unoble toproduce results. Consequent/y, it is necessory to provide for fa/fback solutions at a nationa/ ond regiona/level
to ensure copaclty can stili be o/located. fl

(3) According to Article 36(3) "By 18 months after tne entry in to force of this Regu/ation, 0/1NEMOs sho// in cooperation I.
with TSOsdevelop o proposa/ for o back-up method%gy to comply with the obfigations set aut in artic/es 39ond 52 t
respectivelV.

(4) Accordingto Article 7(1)(h),NEMOsare responsiblefor establishingjointly with relevant TSOsback-upprocedures for
national or regional market operation in accordance with Article 36(3) if no results are available from the MCO
functions in accordancewith Article 39(2), taking into account of fallback procedures provided for in Article 44.

{S} Forthe purpose of this proposal, terms used in thls document havethe meaning of the definitions included in Artlcle
2 of the CACMRegulationand Regulation 543/2013.

(6) According to Article 36 "The proposa/ for a methodology shall be subject to consultotion in accordance wřth Artic/e
12".

(7j The NEMOsproposal for a Backup Methodology will be prepared in cooperation with TSOs,taking into account the
comments from the consultation, and will be submitted to the Regulatory Authorities for approval no later than 18
rnonths after the entry Into force of the CACMRegulation, i.e. 14 February 2017.

(8) Decisions ofthe NEMO Committee in this proposal refers to decisions of Alf NEMOs coordinated via the NEMO
Committee.

Impart on the objertives oj CACMRegulation

(1) The proposed Back-upMethodology takes into account the general objectives of capacity allocation and congestion
management cooperation described in Article 3 of the CACMRegulation.

(2) Byrequiring NEMOsto develop, implement and operate appropriate back-up procedures for eachstep ofthe DAand
ID market coupling process,the proposal aims at reducing the risk of market disruption associatedwith full or partial
decoupling, and fulfils the requirement of "promoting effective competition in the generation, trading and supply of
electricity".

(3) By requiring appropriate back-up procedures for the submission of cross-border capacity to the DA and ID MCO
Function, and for appropriate NEMO and TSOvalidation of results, the proposed Back-up Methodology helps to
promote the optimal allocation of cross-zonal capacity and to ensure the optimal use of the transmission
infrastructure.

(4) Byrequiring NEMOsto develop, implement and operate appropriate back-up procedures for each step of the DAand
ID market coupling process, the proposal fulfils the objective of "ensuring operationai securitý' of the Single Day
Ahead Couplingand SingleIntraday Coupling.

2

I
Q



(5) The proposal fulfils the objective of "ensuring fair and non-dlscrlminatory treatment of TSOs, NEMOs, the Agency,
regulatory authorities and market participants" by requiring aU NEMOsthat are operational to foUow the common
procedures required by this Back-up Methodology, and by Identifying and ensuring appropriate delegation for those
proceduresthat are best agreed and applied locally.

(6) Byrequiring NEMOsto develop, implement and operate appropriate back-up procedures for each step ofthe OAand
ID market coupling process,the proposal aims at maintaining the operational integrity of the single day-ahead and
single intraday coupling and fulfils the objective of "contributing to the efficient long-term operation and
development of the electricity transmission systemand electricity sector in the Union".

(7) The proposal fulfils the objective of "respecting the need for a fair and orderly market and fair and orderly price
formation" by requiring NEMOsto develop, implement and operate appropriate back-up procedures for eachstep of
the OAand ID market ooupling process.

(8) The proposal fulfils the objective of "creating a level playing field for NEMOs" by requiring all NEMOs that are
operational to follow the common procedures required by this Back-upMethodology.

(9) The proposal fulfils the objective "providing non-discriminatory accessto cross-zonal capacítv" by requiring all
NEMOsthat are operational to follow the common procedures required by this back-up methodology.

Lega/ requirement

(1) Forthe avoidanceořdoubt, where NEMOsneed totranslate this proposal into their natlonal languageís], in the event
of inconsistenciesbetween the Englishversion published by the NEMOsin accordancewith Article 9(14) of the CACM
Regulationand anv version in another language,the relevant NEMOsshalí be obliged to dispel any inconsistenciesby
providing a revisedtranslation of this proposal to their relevant national regulatory authorities.

Implementation time/ine

The NEMOs shall implement the Back-up Methodology Proposal with respect to operation cf the SDACjSIOC
immediatelyafter:

1. the common grid model methodology developed in accordance with Article 17 ofthe CACM Regulation, the
capacity calculation methodology developed ln accordance with Article 20 of the CACM Regulation, and the
relevant coordinated capacity calculator have been set up in accordance with Article 27 of the CACM
Regulation on the borders of the relevant Capacity Calculation Region, and

2. the MCO function has been implemented in accordance with Article 7(3)) of the CACM Regulation, and, the
arrangements to accomodate multiple NEMOs developed in accordance with Article 57, are implemented
in all the Bidding Zones where there are multiple NEMOs.

Artic/e 1

Definitlons

DQy-aheod Definitions

1. Market Coup/ing Sessian (MCS): means the processes followed by the NEMOs to perform the day-ahead
market coupling.

2. Operator: means a day-ahead NEMO that is setup to be able to perform tne DA Meo Functlons during
the Market Coupling Phase, and which provides all connected Operators, Includlng the Coordinator of
the dav, with the information needed for the calculation of the market coupling results. The Operator
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participates in the actions convened by the Coordinator, complies with commonly agreed decisions and
aeeepts or rejects the market coupling results for its own results (plus those of any NEMO that lt
services).

3. Coord/notor:means a day-ahead NEMO which, in addition to performing the tasks of an Operátor,
during the Market Coupllng Session is responsible for coordinating the operation of the MCS. The
Operators share the Coordinator role according to a rotational scheme calendar.

4. BockupCoordinator:means a day-ahead NEMO which in addltion to performing the task as an Operator,
is responsible, if necessary, to take over the Coordinator role at any moment. The Operators share the
Baekup Coordinator role aecording to a rotational scheme calendar.

5. DA MCD FunctionServlceProlliders:mean external parties who provide teehnical serviees such as
common communicatlon system, common market coupllng session service application, the algorithm
and all approved common provided servlces.

6. DAMCO/unct;on systems:mean the systems needed to perform the DA MCO Functions. It comprises
the PCR Matcher Broker (PMB). NEMOs use a dedicated and seeured eommunieation solution to
exehange data between eaeh PMB.

7. Globalissuesfor DA:mean issues during the MCS whieh jeopardize all Operator to carry out the Meo
Funetions.

B. Localissuesfor DÁ: mean tssues which may arise in pre-coupling, post-coupltng and during the MCS
processes that are managed in local proeedures and therefore are aut of the scope of this methodology.

IntradayDefinitions

9. Centra I Admin: means the role of performing operational tasks on the SOB module on behalf of the
NEMOs collectively

10. ID Coordinator: means the party that coordinates resolution cf an operational incident on behalf of all
NEMOs and TSOs

11. Globallssue for ID: means an operational incident requiring resolution involving more than one party.

12. Locallssue for ID: means an operational incident requiring resolution involving a single party.

13. Affected Party: means a party affected by an operationa! incident.

14. Hostlng Entity: means the service provider of the hosting platform of the SIDCsystem.

15. Explicit Particlpants: means the market parties that make use of explicit access to intraday transmission
capacity as this may be provided by TSOson specifie interconnectors.

Article 2

•
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SDAC baek-up procedures and steps

1. The SDACis based on a decentralized solution with a rotating Coordinator as responsible for leading the DA
MCO Function procedures and where a rotating Backup Coordinator shall be able to take over the
Coordinator role in any process of the Market Coupling Session. In addition, other Operators that are part
of the Coordinator/Backup Coordlnator rotation, are also able to ta ke over any process in the Market
Coupling Session, in order to minimise the possibi1ity of interruption. In addition, a distinction is made
between issues related to local and common coupling operations.

2. The procedures for the common coupling operation are supported by the common backup methodologies
and led by the Coordinator. Every Operator who will act as both Coordinator and Backup Coordinator
according to an approved rotational scheme calendar must ensure the needed ability and technícal resources
to be able to tully perform these roles. Requirements for these common backup methodologies are

described in this Back-up Methodology.

3. The resolution of the Local pre-/post coupling issues will follow local/regional NEMOs and TSOsprocedures
which are out of the scope of this Back-up Methodology.

4. NEMOS will sufficiently assure the well-functioning of the backup methodology and operations with regular
training tests. Purpose of these trainings ls a constant refresh of common procedures to be used by all
NEMOs as weli as their improvement (preventive analysis of possible real situations durlng a Market
Coupling Session). Test can be classified as follows:

a. Regular NEMO trainíng tests: as preventative measure, DA MCO function testing systems will be used
byall NEMOsto test the application of the backup procedures in real situations.

b. Regular communication tests with DA MeO Function Service Providers: as preventative measure,
NEMOs, in cooperation with Service Providers, will test technical services to assure well-functionlng of
the backup-methodology and operation ofthe MeO Function. Testswill include technical servicessuch as
common communication system, common market coupling session service application, the
algorithm and all approved common provided services.

c. Stress tests: will be regularly performed in order to analyse proportional growth in the technical
services, information to be used by the Price Coupling Algorithm as well as the results produced by
the Price Coupling Algorithm.

5. During the Market Coupling Session impacted parties may mutually agree derogations from the critical
timelines in extreme circumstances if this can reasonably be expected to avoid a decoupling and to not
jeopardize the nomination deadline. The deadlines established in CACM must be complied with, but the
intermediate timelines can be rescheduled during the market coupllng session if needed, in order to avoid

a decoupling.

6. To assess ex-post procedures according to a well-defined and transparent process, and as they cannot be
accurately defined ex-ante, every incident which can impact the obligations set out in articles 39 and 52
respectively in the eACM Regulation, will be presented in the relevant stakeholder forums organized in
accordance with Artide 11 of CACM Regulation. This ex-post analysis will be used to improve the procedures

in case they were not followed properly.

7. The NEMOs will maintain the procedures and make them available to NRAs on request.
8. Fallback solutions snould be inltiated as soon as it is clear that the coupling (including backup processes) have

failed, but no later than a deadline to be agreed with TSOs.The deadline, which should be published, should
S



reflect a reasonable balance between tne objective of maintaining the coupled markets where possible and the
constraínts on the post-coupllng tasks, including nomlnation.

9. NEMOs in coordination with TSOs shall implement procedures for the monitoring and initiating of fallback
procedures for full and partial decoupling.

10. Article 39 of the CACM Regulation lists the main elements that are part of the day-ahead price couplíng
algorithm solution. They have been classified in four groups:

a. Information to be used by the Price Coupling Algorithm: allocation constraints established in accordance
with Artide 23(3); cross-zonalcapacity results validated in accordancewith Article 30 and orders submitted
in accordancewith Article 40.

b. Resultsto be produced by the Price Coupling Algorithm: a single clearing price for each bidding zone and
market time unit in EUR/MWh; a single net position for each bidding zone and each market time unit and
the information which enablesthe execution status of orders to be determined.

c. Processesto be performed by NEMOsto ensure the accuracyand the efficiency of the results.
d. Processesto be performed by TSOsto ensure that the results are consistent with cross-zonalcapacity and

allocation constraints.

11. The following requirements will describe back-up measures regarding common communlcation systems, flles
exchanged during the Market Coupling Session,Price Coupling Algorithm and all processes needed by Operators
to ensure that the information used by the day-ahead price coupling algorithm is available when something fails
with the normal way of producing the information.

Requirement for back-up common communication system

12. In a normal Market Coupling Session Operators establish communication among each other through a main
file exchange mechanism.

13. There must be at least one alternative connection among all Operators. If a problem occurswith the main file
exchange mechanism the distribution of data files will be done with the primary back-up flle exchange method.
Confidential data will be exchanged in a secured way.

14. Different alternative secured methods to exchange anonymous input and output data amongst Operators
will be established taking into account the technícal solutions available.

Requirement for back-up datacenter

15. In a norma I Market Coupling Session Operators will perform the Meo functions in a primary datacenter.

16. lf a problem occurs with the primary datacenter an Operator may switch to the secondary data center, if
available, it will be done to continue with the Market Coupling Session in automatic mode. A Market
Coupling Session with the secondary datacenter will require a change of the common configuration·
parameters previously stablished by aUOperators.

17. The secondary datacenter shall have the same performance as the primary datacenter. To ensure this it shall
be tested and certified as the primary datacenter.
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Requirement for Backup Coordinotor

18. In a normal Market Coupling Session the MeD functions are led by one Operator who shall act as a
Coordinator while another Operator shall act as a Back-up Coordinator.

19. At any moment during the SDACprocess, in case of inability of the Coordinator to continue the SDAe process
the Backup Coordinator will take the Coordinator role.

20. In case the Backup Coordinator cannot take the Coordinator role, any other Operator having the Price
Coupling Algorithm implemented may ta ke olf~r the role. This mechanism guarantees that, at least one
Operator is always ready to take over the Coordinator role.

Requirement for eross zono/ capacities for a//oeotíon

21. The erosszonal capacities for allocation are inputs that will be provided to Dperators by corresponding TSDs. This
step ísdecentrafizedon locallevel and therefore out of scope ofthis Back-upMethodology.

22. There must be at least one alternative connection between Operators and the DA MeO function systems. If a
problem occurswith the crosszonal capacitiesfor allocation file delivery to DAMCDfunction systems,the distribution
will be done with the back-up file exchange methods. This alternative method to deliver cross zonal capacities
data to DA MCD funetion systems will be established taking into account the technical solutions available.

Requirement for oggregated ononymized order books

23. The anonymized aggregated order books per Bidding Zone and per NEMD are inputs that will be provided by
Dperators. The steps for bid reception and preparation of aggregated order books are performed by each Dperator
locally and therefore aut of scopeof this Back-up Methodology.

24. There must be at least one alternative connection between Operators and the DA MeD function systems. If a
problem occurs with the aggregated order book delivery to DA MCD function systems, the distribution will be done
with the back-up file exchange methods. The file needs to be exchanged in a secured way in order to ensure full
confidentiality. This alternative method to deliver aggregated order books to DA MCD function systems will be
estabHshed taking into account the technical solutions avallable.

Requirement for a/gorithm results

25. In a normal Market Coupling Sessionthe SDACresults will fulfil all the requirements described in the Algorithm
Methodology.

26. Everyproblem will be analvzed during the Market Coupling Sessionand depending on the nature will be flxed locally
or globally with the Coordinator and if needed with the relevant DAMeO Function service provider.

27. Ifthere isa risk that the DAPriceCouplingAlgorithm is not able to produce results the algorithm provider cananalyze
the MCSand can propose to operators an alternative pre-tested configuration.

Requirement for Operators results confirmation
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28. The confirmation/rejection is a validation that assures the compliance/non-compliance of the Price Coupling
Algoríthm caiculationoutputs which will be forwarded byall Operators. EachOperator is responsiblefor the validation
of its own results in and linked to the bidding zoneswhere they are active and have order books.

Requirement for TSOsresults confirmation

29. The confirmation/rejection is a TSOor market agent validation that assure the compliance/non-compliance oř the
algorithm calculation outputs.

Requirement for timings

30. latest time to start following common backup methodology:

a. Deadllne established according to Art. 46 of the CACM Regulation to receive the capacity allocation
information for all the interconnections needed.

b, Deadlineestablishedaccording to Art. 47 of the CACM Regulation to receivethe bids and offers.
c. Deadline established in the procedures for algorithm results. The results calculation processis started

at a predefined moment agreed by all Operators.
d. Deadline established in the procedures for Operators results confirmation. At an agreed time, the

Operators submit the results confirmation.
e. Deadlineestablished in the procedures for TSOsresults confirmation. At an agreed time, the Operators

submitthe results confirmation.
f. Deadline establishedaccording to Art. 43 of the CACM Regulation to publish the results.

Requirements for techníca/ support

31. In a normal Market Coupling Sessionthe Operator should be ready to carryout the DA MeO Functionsof the SDAC
without additional technical support for the common provided services,suchas, DAMeo function system,algorithm,
communication systems,etc.

Article 3

Intraday tlmeframe price coupling algorithm back-up procedures and steps.

1. The ID continuous market ls defined as a (Iargely) centralized solution. This architecture, which differs from
the DA architecture, results in a different set of back-up procedures compared to those in DA.

2. A distinction between Global Issues for ID and locallssues for ID needs to be made. The resolution of the
Global Issues for ID shall be carried out according to the common back-up methodologies described in thls
Backup Methodology. The resolution of Local Issues for ID will follow local NEMOs and TSOs procedures
which are out of the scope of this Backup Methodology and the common backup methodologies described
in it.

3. The resolution of the Local pre-/post coupling Issues for ID will follow local/regional NEMOs and TSOs
procedures which are out ofthe scope ofthis Back-up Methodology.

•
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4. NEMOSwill sufficiently assure the well-functioning ofthe backup methodology and operations with regular
tests. Purpose of these tests is a constant refresh of common procedures to be used by all NEMOs as well
as their improvement (preventive analysis of posslble real situations during a Market Coupling 5ession).

5. The NEMOs will maintain the procedures and make them available to NRA5 on request.

Requirement for back-up communications

6. Thissection describeshow to solve technical problems that may occur in the main communication line between the
related parties and the ID hosting service provider.

7. Accordingto the centralized architecture of the ID continuous market, all NEMOs,their CCPs,and T50s (from nowon
"parties") shall be connected to tne centraI ID hosting service provider through both a primary and secondary
communication line to ensure redundancy.

o,
8. An automatic switch between primary and secondarycommunication line will be done bythe affected party when an

error isdetected in the primary line.

9. Everyproblem will be analyzed and depending on the nature (Localor Global) backup procedures will apply.

10. Forthe Globallssues for ID, the support of the Coordinator and/or the Central Admin will be requested. Tne support
of the IDalgorithm provider will be required in case it would be needed.

11. The affected partíes will analyzethe communication problem and will contact the communicatlon service provider.

Requirement for back-up datacenter

12. During normal operation, Operators will perform the Meo functions in a primary data centre.

13. If a problem occurs with the primary datacentre, the ID hosting service provider may switch to the secondary
data centre to continue operatlons. 5witch process must prevent data 1055.•

14. The secondary data centre shall have the same performance as the primary data centre.

Requirement for database back-up

15. Backups ofthe database ofthe central system are made at regular lntervals.

16. If a problem occurs with the database on the central system which affects both in the primary data centre
and the secondary data centre the latest data base backup is restored.
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Requirement for back-up of file exchanges

17. Thissection describeshow to selve technical problems that may occur in the transaction mechanism used by parties
towards the centraI ID system and vice versa.

18. No single technical solution can be provided for potential file exchange issues,as these may have many different
causes.The solution given here isof a generic, procedural nature. Everyproblem will be analysedand depending on
the nature (Localor Global) backup procedureswill apply.

19. For the Globallssues for ID,the support of the Coordlnator and/or the Central Admin will be requested. The support
of the IDalgorithm provider will be required in caseit would be needed.

20. If a problem occurs between the central ID system and the local Trading Solutions, then jointly agreed back-up
methods and incident management processwill apply.

Requirement for back-up operational processes

21. Thissection describeshow to selve problems connected to operational processes.

22. For every regular operational procedure at least one backup operational procedure or process shall be available
(which may include local procedures), which isto be followed in casethe regular procedure cannot be followed.

23. Everyproblem shall be analysedand depending on the nature (local or Global) backup procedures will apply.

24. For the Global issuesfor ID, the support of the ID Coordinator and/or the CentralAdmin may be requested.

Requlrement for operational roles

25. Thissection describeshow to solve problems resulting from the inabílity of parties to perform the operational role(s)
assignedto them.

26. If the party that performs the CentraIAdmin or IDCoordinator role experiencesdifficulties performing this role, then
another party that is able to perform the role takes over.

Requirement for C/osingAreas or Interconnectors

27. This section describeshow to mitigate and solve the different situations and problems in the ID continuous market
when an issueoccursthat iscontined to one or more, but not aU,areasor to one or more, but not all, interconnectors.

28. In caseof such inddents, the affected areas cr interconnectors shall be closed, in order to isolate the problem and
prevent its proliferation.

29. The support of the Coordinator and/or the different Admins shall be requested. The support of the ID algorithm
provider will be required as well in caseit would be needed.
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Návrh metodiky náhradních postupů podle čl. 36 odst. 3
nařízení Komise (EU) 2015/1222 ze dne 24. července 2015,

kterým se stanoví rámcový pokyn pro přidělování kapacity a
řízení přetížení, vypracovaný všemi nominovanými

organizátory trhu s elektřinou

14. února 2017



Překlad z anglického jazyka - strana 2

Všichni nominovaní organizátoři trhu s elektřinou berou v úvahu následující:

Důvody
Kontext

(ll Tento dokument je společným návrhem metodiky náhradních postupů pro jednotné propojení denních trhů a
jednotné propojení vnitrodenních trhů (dále jen "Metodika náhradních postupů") vypracovaným nominovanými
organizátory trhu s elektřinou ve spolupráci s příslušnými provozovateli přenosových soustav v souladu
s ustanovením článku 36 nařízení Komise (EU) 2015/1222, kterým se stanoví rámcový pokyn pro přidělování
kapacity a řízení přetížení (dále jen "nařízení Komise 2015/1222).

(2) Podle bodu odůvodnění (21) nařízení Komise ,2015/1222: "I přes vytvoření spolehlivého algoritmu pro párování
nabídek a poptávek a vhodných náhradních postupů mohou nastat situace, kdy postup pro sesouhfasení
propojených denních trhů nevede k výsledku. Proto je nezbytné zajistit záložní řešení na celostátní a regionální
úrovni, aby i v takových případech mohla být kapacita přidělena. "

(3) Podle čl. 36 odst. 3: "Ve lhůtě osmnácti měsíců od vstupu tohoto nařízení v platnost vypracují všichni
nomínovaní organizátofi trhu s elektřinou ve spolupráci s provozovateli přenosových soustav návrh metodiky
náhradních postupů, aby splnili povinnosti stanovené v článcích 39 a 52."

(4) Podle čl. 7 odst. 1 písm. hl, odpovídají nominovaní organizátoři trhu s elektřinou společně s příslušnými
provozovateli přenosových soustav za stanovení náhradních postupů podle čl. 36 odst. 3 s přihlédnutím k záložním
postupům podle článku 44, nejsou-Ii k dispozici výsledky podle čl. 39 odst. 2 získané při výkonu funkcí subjektu
provádějícího sesouhlasení pro propojení trhů.

(5) Pro účely tohoto návrhu mají termíny použité v tomto dokumentu význam definovaný v článku 2 nařízení Komise
2015/1222 a nařízení 543/2013.

(6j Podie čiánku 36: "Návrh metodiky se předloží ke konzultaci podle článku 12."

(7) Návrh Metodiky náhradních postupů bude nominovanými organizátory trhu s elektřinou vypracován ve spolupráci
s provozovateli přenosových soustav, bude zohledňovat připomínky z konzultace a musí být regulačním orgánům
předložen ke schválení nejpozději do 18 měsíců od vstupu nařízení Komise 2015/1222 v platnost, tj. do 14. února
2017.

(8) Rozhodnutí Výboru nominovaných organizátorů trhu s elektřinou v tomto návrhu se vztahují k rozhodnutím
všech nominovaných organizátorů trhu s elektřinou koordinovaným prostřednictvím Výboru nominovaných
organizátorů trhu s elektřinou.

Dopad na cíle noffzení Komise 201.5/1222

(i) Předkládaný návrh Metody náhradních postupů zohledňuje obecné cíle spolupráce v oblasti přidělování kapacity
a řízení přetížení uvedené v článku 3 nařízení Komise 2015/1222.

(2) Tím, že návrh požaduje, aby nominovaní organizátoři trhu s elektřinou vypracovali, zavedli a používali náhradní
postupy pro každý krok propojování denních a vnitrodenních trhů, je sledováno snížení rizika narušení trhu
spojeného s úplným nebo částečným odpojením a splněn požadavek "podpory účinné hospodářské soutěže
v oblasti výroby a dodávek elektřiny a obchodování s ní".

(3) Tím, že návrh Metodiky náhradních postupů požaduje vhodné náhradní postupy pro podřízení přeshraniční kapacity
Funkci DA a ID MeO a dále příslušnou valídací výsledků nominovanými organizátory trhu s elektřinou a
provozovateli přenosových soustav, pomáhá podporovat optimální přidělování kapacity mezi zónami a zajišťovat
optimální využívání přenosové infrastruktury.
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(4) Tim, že návrh požaduje, aby nominovaní organizátoři trhu s elektřinou vypracovali, zavedli a používali náhradní
postupy pro každý krok propojování denních a vnitrodenních trhu, naplňuje cíl "zajištění provozní bezpečnosti"
jednotného propojení denních trhů a jednotného propojení vnitrodenních trhů.

(5) Návrh naplňuje ca "zajištění spravedlivého a nediskriminačního zacházení s provozovateli přenosových soustav,
nominovanými organizátory trhu s elektřinou, agenturou, regulačními orgány a účastníky trhu" tím, že
požaduje, aby se všichni nominovaní organizátoři trhu s elektřinou, kteří jsou provozuschopní, řídili společnými
postupy předepsanými touto Metodikou náhradních postupu, a tím, že stanoví a zajišťUje řádné pověření u
těch postupů, které se nejlépe dojednávají a používají lokálně.

(6) Tím, že návrh požaduje, aby nominovaní organizátoři trhu s elektřinou vypracovali, zavedli a používali náhradní
postupy pro každý krok propojovánl denních a vnitrodenních trhů, snaží se zachovat provozní integritu jednotného
propojení denních trhů a jednotného propojení ,vnitrodenních trhů a naplňuje cíl "přispívání k efektivnímu
dlouhodobému provozu a rozvoji elektroenergetickýchpřenosových soustava elektroenergetiky v Unii".

(7) Návrh naplňuje cR "respektování potřeby spravedlivého a řádného trhu a spravedlivé a řádné tvorby cen" tím,
že požaduje, aby nominovaní organizátoři trhu s elektřinou vypracovali, zavedli a používali náhradní postupy pro
každý krok propojování denních a vnitrodenních trhů.

(8) Návrh naplňuje ca "vytvoření rovných podmínek pro nominované organizátory trhu s elektřinou" tím, že požaduje,
aby se všichni nominovaní organizátoři trhu s elektřinou, kteří jsou provozu schopní, řídili společnými postupy
předepsanými touto Metodikou náhradních postupů.

(9) Návrh naplňuje cfl "zajištění nediskriminačního přístupu ke kapacitě mezi zónami" tím, že požaduje, aby se
všichni nominovaní organizátoři trhu s elektřinou, kteří jsou provozuschopní, řídili společnými postupy
předepsanými touto Metodikou náhradních postupu.

Právní požadavek

(1) PiQ vyloučeni pochybnosti tam, kde nomlnovanl organizátoři potřebují tento návrh přeložit do svého
národního jazyka, jsou příslušní nomlnovaní organizátoři trhu s elektřinou v případě nesrovnalostí mezi
anglickým zněním zveřejněným nominovanými organizátory trhu s elektřinou podle čl. 9 odst. 14 nařízení
Komise 2015/1222 obsahující rámcový pokyn a zněním v jiném jazyce povinni nesrovnalosti odstranit tak, že
svým příslušným národním regulačním orgánům poskytnou revidovaný překlad tohoto návrhu.

Harmonogram zavádění

Nominovaní organizátoři trhu s elektřinou zavedou návrh Metodiky náhradních postupů s ohledem na zavádění

jednotného propojení denních trhů/jednotného propojení vnitrodenních trhů neprodleně poté, co

bude vytvořena metodika společného modelu sítě vypracovaná podle článku 17 nařízení Komise
2015/1222 a metodika výpočtu kapacity vypracovaná podle článku 20 nařízení Komise 2015/1222 a na
hranicích příslušného regionu pro výpočet kapacity bude zřízen příslušný subjekt pro výpočet
koordinované kapacity podle článku 27 nařízení Komise 2015/1222 a

bude ve všech nabídkových zónách, kde je více než jeden nominovaný organizátor trhu s elektřinou,
zavedena funkce subjektu provádějícího sesouhlasení pro propojení trhů podle čl. 7 odst. 3 nařízení
Komise 2015/1222 a opatření umožňující zahrnutí více než jednoho nominovaného organizátora trhu

s elektřinou vypracovaná podle článku 57.

1.

city

Idní 2.
rhu
ěže

city
I a
vat



Překlad z anglického jazyka - strana 4

Článek 1

Definice

Definicetýkající sepropojeni denníchtrhu

1. Vypoi6dáním denního trhu se rozumí postupy uplatňované nominovanými organizátory trhu
s elektřinou při provádění propojení denních trhů.

2. Operátorem se rozumí nominovaný organizátor trhu s elektřinou v kontextu denních trhů zřízený tak,
aby byl během fáze sesouhlasení pro propojení trhů schopen plnit funkce subjektu provádějícího
sesouhlasení pro propojení dennjch trhů, poskytující všem připojeným Operátorúm včetně
Koordinátora dne informace potřebné pro výpočet výsledků sesouhlasenípro propojení trhů. Operátor
se účastní kroků řízených Koordinátorem, dodržuje společně odsouhlasená rozhodnutí a přijímá nebo
odmítá své vlastní výsledky sesouhlasení pro propojení trhů (a k tomu výsledky případného jiného
nominovaného organizátora trhu s elektřinou, kterého servisuje).

3. Koordinátorem se rozumí nominovaný organizátor trhu s elektřinou v kontextu denních trhů, který
vedle toho, že plní úkoly Operátora, odpovídá během Vypořádání denního trhu za koordinaci
fungování Vypořádání denního trhu. Operátoři se ve výkonu úlohy Koordinátora střídají ve stanoveném
pořadí podle rotačního kalendáře.

4. Náhradním koordinátorem se rozumí nominovaný organizátor trhu s elektřinou v kontextu denních
trhů, který vedle toho, že plní úkoly Operátora, odpovídá v případě nutnosti kdykoli za převzetí úlohy
Koordinátora. Operátoři se ve výkonu úlohy Náhradního koordinátora střídají ve stanoveném pořadí
podle rotačního kalendáře.

5. Poskytovateli služby funkce subjektu provádějícího sesouhlasenípro propojení denních trhů (DA
MCO)se rozumí externí strany, které poskytují technické služby jako společný komunikační systém,
společná aplikace služby Vypořádání denního trhu, algoritmus a všechny schválené společně
zajišťovanéslužby.

6. Systémyfunkce subjektu provádějícího sesouhlasenlpro propojení dennlch trhů (DAMCO)se rozumí
systémy potřebné k výkonu funkcí subjektu provádějícího sesouhlasení pro propojení denních trhů.
Zahrnují peR Matcher Broker (PMB). Nominovaní organizátoři trhu s elektřinou užívají pro výměnu dat
mezi každým PMBspecializovanéa zabezpečenékomunikační řešení.

7. Globálními problémy pro denní trhy se rozumí problémy během Vypořádání denního trhu, které
ohrožují všechny Operátory při plnění FunkcíMeO.

8. Lokálními problémy pro denní trhy se rozumí problémy, které mohou nastat v procesech před
propojením, po propojení a během Vypořádání denního trhu a které jsou ošetřeny lokálními postupy, a
tedy nespadajído působnosti této metodiky.

Definicetýkající sepropojení IInitrodennich trhů

9. Ústředním administrátorem se rozumí úloha spocrvajrct v kolektivním výkonu provozních úkolů
v modulu sdílené knihy pokynů za nominované organizátory trhu s elektřinou.

10. Koordinátorem pro vnitrodenní trhy se rozumí strana, která koordinuje řešení provozního incidentu za
všechny nominované organizátory trhu s elektřinou a provozovatele přenosových soustav.

11. Globálním problémem pro vnltrodenní trhy se rozumí provozní incident, k jehož řešení je zapotřebí
účast více nežjedné strany.
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12. Lokálním problémem pro vnitrodennf trhy se rozumí provozní incident, k jehož řešení je zapotřebí
účast pouzejedné strany.

13. Dotčenou stranou se rozumí strana dotčená provozním incidentem.

14. Hostingovým subjektem je poskytovatel služeb hostingové platformy systému jednotného propojení
vnitrodenních trhů.

15. Explicitnrmi účastníky se rozumí účastníci trhu, kteří využívají explicitního přístupu k vnitrodenní
přenosové kapacitě, neboť ten může být provozovateli přenosových soustav poskytován na
konkrétním propojovacím vedení.

Článek2

Náhradní postupy a kroky jednotného propojení denních trhů

1. Jednotné propojení denních trhů je založeno na decentralizovaném řešení s rotujícl funkcí Koordinátora,
který odpovídá za provádění postupů Funkce DA MCO, a rotující funkcí Náhradního koordinátora, který
musí být schopen převzít úlohu Koordinátora v jakékoli fázi Vypořádání denního trhu. Kromě toho jiní
Operátoři, kteří se podílejí na rotačním systému funkce Koordinátora/Náhradního koordinátora, mohou
rovněž převzít v jakékoli fázi Vypořádání denního trhu, aby se minimalizovala možnost přerušení. Navícse
rozlišuje mezi problémy týkajícími se lokálních a společných činností při propojení.

2. Postupy pro fungování společného propojení jsou podporovány společnými metodikami náhradních
postupů a vedeny Koordinátorem. Každý Operátor, který bude dle schváleného rotačního kalendáře a
stanoveného pořadí jednat jako Koordinátor i jako Náhradní koordinátor, musí zajistit potřebnou
schopnost a technické zdroje, aby tyto úlohy plnil v celém rozsahu. Požadavkyna tyto společné metodiky
náhradních postupů jsou popsány v této Metodice náhradních postupů.

3. Řešení Lokálních problémů před propojením/po propojení se bude řídit lokálními/regionálními postupy
nominovaných organizátorů trhu s elektřinou a provozovatelů přenosových soustav, které nespadají do
působnosti této Metodiky náhradních postupů.

4. Nominovaní organizátoři trhu s elektřinou dostatečně ověří řádné fungování metodiky náhradních postupů
a činností prostřednictvím pravidelných přípravných testů. Smyslem této odborné přípravy je neustálá
obnova znalostí postupů, které budou všichni nominovaní organizátoři trhu s elektřinou používat, jakož i
jejich zdokonalování (preventivní analýza možných reálných situací během Vypořádání denního trhu).
Testy lze rozdělit následovně:

a. Pravidelné přípravné testy nominovaných organizátorů trhu 5 elektřinou: všichni nominovaní
organizátoři trhu s elektřinou budou v rámci preventivního opatření používat testovací systémy
funkce DA MeO, aby vyzkoušeli uplatnění náhradních postupů v reálných situacích.

b. Pravidelné komunikační testy s Poskytovateli služby funkce subjektu provádějícího sesouhlasení
pro propojení dennfch trhů: nominovaní organizátoři trhu s elektřinou budou ve spolupráci
s Poskytovateli služby v rámci preventivního opatření testovat technické služby, aby ověřili řádné
fungování metodiky náhradních postupů a výkonFunkceMCO.Testybudou zahrnovat technickéslužby
jako společnýkomunikačnísystém,společná aplikace služby Vypořádání denního trhu, algoritmus a
všechnyschválenéspolečně zajišťované služby.
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c. Zátěžové testy: budou prováděny pravidelně za účelem analýzy přiměřeného růstu v technických
službách, informací používaných algoritmem pro sesouhlasení propojených denních trhů ,
výsledkůzjištěných pomocí algoritmu pro sesouhlasenípropojených denních trhů.

5. Během Vypořádání denního trhu si dotčené strany mohou navzájem dohodnout odchylky od kritických
harmonogramů vextrémních podmínkách, pokud je možné přiměřeně očekávat, že se tak zabrání
rozpojení a nebude ohrožen termín nominace. Termíny stanovené v nařízení Komise :2015/1222je nutno 1,
dodržet, avšakdílčí harmonogramy lze během vypořádání denního trhu v případě potřeby upravit, aby se
zabránilo rozpojení.

6. Za účelem následného hodnocení postupů podle správně definovaného a transparentního procesu, I
vzhledem k tomu, že je nelze přesně definovat předem, bude každý incident, který může mít vliv na 1
povinnosti stanovené v článcích 39 a 52 nařízení Komise 2015/1222 prezentován na relevantních fórech
zúčastněných stran organizovaných v souladu s článkem 11 nařízení Komise 2015/1222. Tato následná
analýzabude použita ke zdokonalení postupů v případě, že by nebyly řádně dodržovány. 1

7. Nominovaní organizátoři trhu s elektřinou budou postupy udržovat a na požádání je zpřístupní národním
regulačním orgánům.

8. Kzáložnímřešením by mělo být přistoupeno, jakmile bude jasné, že propojení (včetně náhradníchpostupů) se
nezdařilo, nejpozději však v termínu dohodnutém s provozovateli přenosových soustav. Termín by měl být
zveřejněna měl by odrážet přiměřenou rovnováhu mezi cílem zachovánípropojených trhů, je-Ii to možné, a
omezenímpro činnosti po společnémpropojení, včetně nominace.

9. Nominovaní organizátoři trhu s elektřinou v součinnosti s provozovateli přenosových soustav zavedou
postupy monitorování a zahájení záložníchpostupů pro úplné a částečné rozpojení.

10. V článku 39 nařízení Komise 2015/1222 jsou uvedeny hlavní prvky, které tvoří součást řešení algoritmu pro
sesouhlasenípropojených denních trhů. Byly rozděleny do čtyř skupin:

a. informace,které použijealgoritmuspro sesouhlasenípropojenýchdenníchtrhů: omezenípro přidělování
stanovenápodlečl.23 odst.3,výsledkyvýpočtukapacitymezizónamivalidovanépodlečlánku30a pokyny
podanév souladus článkem40;

b. výsledkyzjištěnépomocíalgoritmupro sesouhlasenípropojenýchdenníchtrhů: jednotnázúčtovacícenaza
jednotlivénabídkovézónya obchodníintervalyuvedenáv EUR/MWh,jedno saldozajednotlivé nabfdkové
zónyaobchodníintervalya údaje,znichžlzeurčit stavplněnípokynů;

c. postupy uplatňované nominovanými organizátorytrhu selektřinou pro zajištěnípřesnosti a efektivity
výsledků;

d. postupy uplatňované provozovateli přenosových soustav pro zajištění toho, že výsledky zohledňují
kapacitumezizónamiaomezenípro přidělování.

ll. V následujícíchpožadavcíchjsou popsána náhradní opatření týkající se společných komunikačníchsystémů,
souborů vyměňovaných během Vypořádání denního trhu, algoritmu pro sesouhlasenípropojených denních
trhů a všech procesů, které Operátoři potřebují k tomu, aby zajistili, že údaje používané algoritmem pro
sesouhlasenípropojenýchdenních trhů budou k dispozici,pokud selžeběžnýzpůsobzískáváníúdajů.

Požadavek na náhradní společný komunikačnf systém

12. Při běžném Vypořádání denního trhu navážou Operátoři mezi sebou spojení prostřednictvím hlavního

J
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mechanismuvýměny souborů.

13. Mezi všemi Operátory musí být nejméně jedno alternativní spojení. Vznikne-Ii problém s hlavním
mechanismem výměny souborů, pak se distribuce datových souborů bude uskutečňovat pomocí primární
náhradní metody výměny souborů. Důvěrné údaje se budou vyměňovat zabezpečenýmzpůsobem.:kých

brání
.utno 14. Budou zavedeny různé alternativní zabezpečenémetody výměny anonymních vstupních a výstupních údajů
'Jyse mezi Operátory, přičemž budou zohledněna dostupná technická řešení.

Požadavek na náhradní datové centrum
.su,
Iv na 15. Při běžném Vypořádání denního trhu budou Operátoři vykonávat funkce subjektu provádějícího
írech sesouhlasenípro propojení trhů v primárním datovém centru.
edná
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Nastane-Ii problém s primárním datovým centrem, může se Operátor přepnout na sekundární datové
centrum, pokud je k dispozici, za účelem pokračování Vypořádání denního trhu v automatickém režimu.
Vypořádání denního trhu s využitím sekundárního datového centra si vyžádá změnu společných
konfiguračních parametrů dříve stanovených všemi Operátory.

Sekundární datové centrum bude stejně výkonné jako primární datové centrum. Aby toto bylo zajištěno,
bude testováno a certifikováno jako primární datové centrum.

Požadavek na Náhradního koordinátora

18. Při běžném Vypořádáni denního trhu vykonává funkce subjektu provádějícího sesouhlasenípro propojení
trhů jeden Operátor, který jedná jako Koordinátor, a jiný Operátor plní úlohu Náhradního koordinátora.

19. V případě, že Koordinátor není schopen v kterémkoli okamžiku jednotného propojení denních trhů v tomto
procesu pokračovat, převezme úlohu Koordinátora Náhradní koordinátor.

20. V případě, že Náhradní koordinátor nemůže úlohu Koordinátora převzít, může tak učinit kterýkoli jiný
Operátor, který má zavedený algoritmus pro sesouhlasení propojených denních trhů. Tento mechanismus
zaručuje, že vždy je připraven úlohu Koordinátora převzít nejméně jeden Operátor.

Požadavek na kapacity mezi zónami určené k přidělování

21. Kapacitymezi zónami určené k přidělování jsou vstupy, které Operátorům poskytnou příslušníprovozovatelé
přenosovýchsoustav.Tentokrokje decentralizovánna místníúroveň,a proto nespadádo působnostitéto Metodiky
náhradníchpostupů.

22. Mezi Operátory a systémy funkce DAMCO musí být alespoň jedno alternativní spojení. Nastane-Ii problém
s dodáváním souborů týkajících se kapacit mezi zónami určených k přidělování do systémů funkce DAMCO;
bude distribuceprobíhatspoužitímnáhradníchmetod výměny souborů.Při stanovenítakové alternativnímetody
dodávánídat o kapacitáchmezizónamido systémůfunkceDAMeObudouzohledněnadostupnátechnickářešení.

Požadavek na agregované anonymizované knihy pokynů

23. Anonymizovanéagregovanéknihypokynůprojednotlivé nabídkovézónyajednotlivé nominovanéorganizátorytrhu
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s elektřinou jsou vstupy, které poskytnou Operátoři. Kroky směřující k příjmu nabídek a přípravě agregovaných knih
pokynů činí každý Operátor lokálně, takže nespadají do působnosti toto Metodiky náhradních postupů.

24. Mezi Operátory a systémy funkce DA Meo musí být alespoň jedno alternativní spojení. Nastane-Ii problém
s dodáváním agregované knihy pokynů do systémů funkce DA MeO, bude distribuce probíhat s použitím
náhradních metod výměny souborů. Soubor se musí vyměňovat zabezpečeným způsobem, aby bylo plně zajištěno
zachování důvěrnosti informací. pří stanovení takové alternativní metody dodávání agregovaných knih pokynů do

systémů funkce DA MCO budou zohledněna dostupná technická řešení.

Požadavek na výsledky zjišťované pomocí algoritmu

25. Při běžném Vypořádání denního trhu budou výsledky jednotného propojení denních trhů splňovat

požadavky uvedené v Metodice algoritmu.

26. Každý problém bude přl Vypořádání denního trhu analyzován a v závislosti na jeho povaze bude vyřešen lokálně či

globálně za účasti Koordinátora a v případě potřeby příslušného poskytovatele SlužbyFunkce DA MeO.

27. Existuje-Ii riziko, že z algoritmu pro sesouhlasení propojených denních trhů nelze zjistit výsledky, může poskytovatel
algoritmu Vyporádání denního trhu analyzovat a operátorům navrhnout alternativní předem otestovanou

konfiguraci.

Požadavek na načasování

Požadavek na potvrzení výsledků Operótory

28. Potvrzení/zamítnutí je validace, která ověřuje shodu/neshodu výsttlPŮ výpočtu algoritmu pro sesouhlasení
propojených denních trhů a která bude postoupena všemi Operátory. Každý Operátor odpovídá za valídaci svých
vlastních výsledků v nabídkových zónách, kde působí a má knihy pokynů, a s těmito nabídkovými zónami spojených.

Požadavek na potvrzení výsledků provozovateli přenosových soustav

29. Potvrzení/zamítnutí je validace ze strany provozovatele přenosové soustavy nebo účastníka trhu, která ověřuje

shodu/neshodu výstupů výpočtu algoritmu.

30. Termín pro zahájení následující společné metodiky náhradních postupů:

a. termín stanovený podle článku 46 nařízení Komise 2015/1222 pro přijímání informací o přidělování

kapacity pro všechna potřebná propojení;
b. termín stanovený podle článku 47 nařízení Komise 2015/1222 pro přijímání nabídek a poptávek;
c. termín stanovený v postupech pro výsledky zjištěné pomocí algoritmu. Postup výpočtu výsledků se

zahajuje v předem definovaném okamžiku schváleném všemi Operátory;
d. termín stanovený v postupech pro potvrzování výsledků Operátory. Operátoři předkládají potvrzení

výsledků v dohodnutou dobu;
e. termín stanovený v postupech pro potvrzování výSledků provozovateli přenosových soustav.

Operátoři předkládají potvrzení výsledků v dohodnutou dobu;
f. termín stanovený podle článku 43 nařízení Komise 2015 pro zveřejnění výsledků.
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Požadavky na technickou podporu

31. Při běžném Vypořádání denního trhu by Operátor měl být připraven vykonávat Funkce DA MeD
jednotného propojení denních trhů u běžně poskytovaných služeb jako systém funkce DA MeD,
algoritmus, komunikační systémy apod. bez dodatečné technické podpory.

tlánek 3

Náhradní postupy a kroky pro časový rámec vnftrodenního trhu

1. Vnitrodenní trh s kontinuálním obchodováním je definován jako (převážně) centralizované řešení. Tato
architektura, která se liší od architektury denního trhu, způsobuje, že soubor náhradních postupů je ve
srovnání s náhradními postupy používanými pro denní trhy odlišný.

2. Je třeba rozlišovat mezi Globálními problémy pro vnitrodenní trhy a Lokálními problémy pro vnitrodenní
trhy. Řešení Globálních problémů pro vnitrodenní trhy bude probíhat podle společných metodik
náhradních postupů popsaných v této Metodice náhradních postupů. Řešení Lokálních problémů pro
vnitrodenní trhy se bude řídit postupy místních nominovaných organizátorů trhu s elektřinou a
provozovatelů přenosových soustav, které nespadají do působnosti této Metodiky náhradních postupů a
v ní popsanýchspolečných metodik náhradních postupů.

3. Řešení Lokálních problémů před propojením a po propojení vnitrodenních trhů se bude řídit postupy
místních/regionálních nominovaných organizátorů trhu s elektřinou a provozovatelů přenosových soustav,
které nespadajído působnosti této Metodiky náhradních postupů.

4. Nominovaní organizátoři trhu s elektřinou dostatečně ověří řádné fungování metodiky náhradních postupů
a operací prostřednictvím pravidelných testů. Smyslem těchto testů je neustálá obnova znalostí postupů,
které budou všichni nominovaní organizátoři trhu s elektřinou používat, jakož i jejich zdokonalování
(preventivní analýza možných reálných situací během Vypořádání vnltrodenního trhu /jedná se o obdobu
pojmu uvedeného výše v článku 1 v definici č. 1,avšak pro vnttrodennl trh - pozn. pře kl. J).

'ěřuje S. Nominovaní organizátoři trhu s elektřinou budou postupy udržovat a na požádání je zpřístupní národním
regulačním orgánům.

Požadavek na náhradní spojení

)Vání 6. Vtomto oddílu je popsáno,jak se řešítechnicképroblémy, které mohou nastatv hlavnímkomunikačnímspojení
mezizúčastněnýmistranamia poskytovatelemhostingovéslužbypro vnitrodennítrhy.

k;
:ů se 7. Nazákladěcentralizovanéarchitekturyvnitrodenníhotrhu s kontinuálnímobchodovánímbudouvšichninominovaní

organizátořitrhu s elektřinou,jejich centrálníprotistrany a provozovatelépřenosovýchsoustav(dálejen "strany")
připojeni k centrálnímuposkytovatelihostingovéslUŽbypro vnitrodenní trhy prostřednictvímjak primárního,takrzen(

stav.
sekundárnřho komunikačníhospojení,abybylazajištěnaredundance.

8. Automaticképřepnutí mezi primárníma sekundárnímkomunikačnímspojenímprovede dotčenástranav případě
zjištěnichybyv primárnímspojení.
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9. Každýproblémbudeanalyzovánav závislostinajeho povaze(lokálníčiglobálnQsepoužijínáhradnípostupy.

10. U Globálních problémů pro vnitrodenní trhy bude požádáno o podporu Koordinátora nebo Ústředního
administrátora.Podporaposkytovatelealgoritmupro vnitrodennítrhy budepožadovánav případěpotřeby.

ll. Dotčenéstranybudouproblémspojeníanalyzovatakontaktovatposkytovatelekomunikačníchslužeb.

Požodavek no náhradní datové centrum

12. Při běžném provozu budou Operátoři vykonávat funkce subjektu provádějícího sesouhlasenípro propojení
trhů v primárním datovém centru.

13. Nastane-ll problém s primárním datovým centrem, může se poskytovatel hostingové služby pro
vnitrodenní trhy přepnout na sekundární datové centrum, aby provoz mohl pokračovat. Při přepnutí musí
být zabráněnoztrátám dat.

14. Sekundárnídatové centrum bude stejně výkonné jako primární datové centrum.

Požadavek na zálohování databáze

15. Zálohovánídatabáze centrálního systému probíhá v pravidelných intervalech.

16. Nastane-Ii problém s databází centrálního systému, který se týká jak primárního, tak sekundárního
datového centra, obnoví se poslední záloha databáze.

Požadavek na náhradní způsob výměny souborů

17. Vtomto oddílu je popsáno, jak se řeší technické problémy, které mohou nastat ve stranami
používanémtransakčnímmechanismuve směruk centrálnímusystémuvnitrodenníchtrhu ave směruopačném.

18. Neexistuježádnéjednotné technickéřešenípotenciálníchproblémusvýměnousouborů,neboťjejich příčinymohou
být různé, Zde uvedenéřešeníje obecné,procesnípovahy.Každýproblém bude analyzována v závislostina jeho
povaze(lokálníčiglobální)sepoužijínáhradnípostupy.

19. U Globálních problému pro vnitrodenní trhy bude požádáno o podporu Koordinátora nebo Ústředního
administrátora.Podporaposkytovatelealgoritmupro vnitrodennítrhy budepožadovánav případěpotřeby.

20. Nastane-liproblém mezicentrálnímsystémemvnitrodenníchtrhů a místnímiřešenímipro obchodování,použijíse
společnědohodnutémetodynáhradníchpostupůa postuppro zvládáníincidentu.

Požadavek na náhradní provozní postupy

21. V tomto oddšu je popsáno,jak seřešíproblémyspojenés provoznímipostupy.
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22. Pro každý běžný provozní postup bude k dispozici alespoň jeden náhradní provozní postup nebo proces (což může
zahrnovat lokální postupy), který bude použit v případě, že nelze aplikovat běžný postup.

23. Každýproblém bude analyzován a v závislosti na jeho povaze (lokální nebo globálrn) se použijí náhradní postupy.

24. U Globálních problémů pro vnitrodenní trhy může být požádáno o podporu Koordinátora pro vnitrodenní trhy nebo
Ústředního administrátora.

Požadavek na provozní úlohy

25. V tomto oddílu je popsáno, jak se řeší problémy, které vyplývají z neschopnosti stran plnit jim přiřazené provozní
úlohy.

26. Pokud strana, která plní úlohu Ústředního administrátora nebo Koordinátora pro vnitrodenní trhy, má s výkonem
této funkce potíže, převezme danou příslušnou úlohu jiná strana, která je schopna ji vykonávat.

Požadavek na uzavření oblastí nebo propojovacích vedení

27. Vtomto oddílu je popsáno, jak se zmírňují a řeší různé situace a problémy na vnitrodenních trzích s kontinuálním
obchodováním, pokud nastane problém, který se omezuje na jednu nebo vrce oblastí a jedno nebo vřce
propojovacích vedení, není však přítomen ve všech oblastech nebo propojovacích vedeních.

28. V případě takových incidentů budou postižené oblasti nebo propojovací vedení uzavřeny, aby byl problém izolován a
nedocházelo k jeho šíření.

29. Bude požádáno o podporu Koordinátora nebo různých Administrátorů. Podpora poskytovatele algoritmu pro
vnitrodenní trhy bude také požadována, bude-Ii jí zapotřebí.



Mgr. Lucie Rounová, Ruská 1039/84, 10000 Praha 10 - Vršovice
teL +420602931 275

tlumočnice jazyka anglického afrancouzského

Tlumočnická doložka

Jako tlumočník jazyka anglického a francouzského, jmenovaný rozhodnutím předsedy
Krajského soudu v Hradci Králové ze dne 31. října 2000 č.j. Spr. 2658/2000, stvrzuji, že
překlad souhlasí s anglickým textem připojené listiny.

Tlumočnický úkon je zapsán pod poř. číslem 3Lj '2 9 deníku.
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